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Abstract. The article studies some specific features of Russian to Chinese translations of word
combinations — both fixed and free phrases — containing the lexeme ‘God’ within literary text. The
study proves topical enough due to increased Chinese-Russian cultural contacts which requires that
new adequate language units be discovered to translate the fundamental concepts (including that of
‘God’) constituting the worldviews of the nations. The Russian and Chinese religious and linguistics
world-images are classified as ‘divine (deific)’ and ‘heavenly’ respectively which is mirrored in
phraseological units: the words ‘God’ and ‘Heaven’ are widely used in Russian and Chinese standard
collocations.

The paper examines A. S. Pushkin’s novel The Captains Daughter along with its seven Chinese
translations (editions issued between 1956 and 2013), paying special attention to translation variants
of word combinations containing the word/concept ‘God’. Due consideration is also given to lexical
semantics and syntactical functions of the analyzed phrases. The study primarily aims to discover
linguocultural and contextual consistent translation patterns, and reveal some individual preferences
of the translators. It also analyzes a number of Russian dictionaries and accordingly introduces a
typology of communicative situations to use collocations containing the word ‘God’.

The study materials are constituted by 33 constructions to be met in the original text from 1 to
17 times (with a total of 84 patterns). The paper asserts translation variants depend upon specific
communicative situations that can be differently identified by ethnic Russians and Chinese, and
determines the two situations: a) similar translation variants to be discovered in virtually all editions,
b) more frequent (twice as many) differing translation patterns, including individual ones.

The author’s analysis reveals two translation strategies. First, commitment to specific linguoculture
of the original text when the image of God is basically viewed as that of the Heavenly Emperor I
7. The strategy is represented in 50,6 % to 82,3 % (depending upon individual preferences) of the
analyzed translation patterns which makes it possible to classify such ‘God’-stemmed phraseological
units as ‘culturonims’. Secondly, fixation on the national linguoculture when preference is given to
the image of Heaven JX. This variant proved less widespread, and has been discovered only in 6,9 %
to 34,5 % lexical units.

The analysis of lexical co-occurrence within the source Russian-language constructions and their
translations concluded that the image of God in Russian discourse is not necessarily perceived as such
A o) in Chinese-language texts. In Chinese culture, people are inclined to thank Heaven X rather
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than God _[*77. And it is Heaven K who fundamentally knows it all and plays somewhat objective —
though passive — role within the structure of the universe.

In Chinese linguoculture, the active role — predetermined by a contact with the individual — is
attributed to God who sees something (including the individual’s actions) and gives (or gives not)
this or that to a person who, in turn, believes in the former and, thus, can turn to the one with prayers
and requests: human well-being depends upon God that functionally acts as the Heavenly Emperor
to make some crucial decisions in human life. But in daily situations, e. g., when greeting or treating
someone, one should not turn to Supreme Forces (neither to 277, nor to X), and it is improper to

attest them to assert one’s honesty.

Keywords: translation, translation patterns,

Daughter

[IpencraBnenue o bore siBisercst ogHUM
W3 BaXKHEWUILIUX KOMIIOHEHTOB PYCCKOW peu-
THO3HOU M SI3BIKOBOM KyNbTYpbl. CI0BO 602 B
COBPEMEHHOM TOJIKOBOM CJIOBape MMEET TPH
3HaueHus: «1) B penucuu: BEpXOBHOE BCEMO-
ryliee CyIIECTBO, YIPaBISIOUIEE MHUPOM HIIU
(mpu MHOTOOOKMH) OAHO U3 TAKUX CYIIECTB;
2) (B nponucnoe). B xpucmuancmee: Tpuenu-
HOE 00XECTBO, TBOPEI[ U BCEOOIee MUPOBOE
Havano bor Oren, bor Cein u bor dyx Csg-
Toii; 3) nepen. IlpeaMeT MoKIOHEHHS, 000XKa-
Hus (ycmap., xuuocn.) [Oxeros, llIBenonal.
CuHOHMMBI JIJIs1 clioBa boe/boe — npyrue Bo3-
BBIIIEHHBIE HOMUHALIMUA: 20CHO0b, CO30amelb,
meopey, BCeBbIUHUL, BCeOePIUCUENb, BCEMO-
eywuil, npedseynwlil, goiuinull [badenko 2011].
W3 atoro psaga cioBa 60z U 20cnodb UITHPOKO
yHOTpeOISIIOTCS. B PYCCKUX YCTOHUYUBBIX CO-
yeTaHUsX (IOCIOBHIAX W IOTOBOpPKax, ado-
pu3Max U Qpazeojoru3Max), HalpuMep: c1asa
0ozy; uenogex npeononazaem, a 602 pacnoaa-
2aem; 20Cno0b 3HAEm; 20CN00b He 6bl0dC,
CBUHbS He cbecm U T. [I.

E. M. Bepemarun u B.I'. Kocromapos B
KHUTE «SI3BIK M KyJIbTypa» OTMEYaroT HCTO-
PUYECKYI0 M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO LIEH-
HOCTh (Ppa3eoJOru3MOB, OTPAKAIOIIMX «HA-
LUOHAIBHYIO KYJIBTYPY CBOUMH IPOTOTUIIAMH,
MOCKOJIBKY T€HETHYECKH CBOOOHBIE CIIOBO-
COYETaHMs OIMUCHIBAIM OIpeJeICHHbIE OObI-
Yau, TPaAULUH, MOJPOOHOCTH ObITa U KyJIb-
TYpBI, ICTOPUYECKUE COOBITUSI U MHOTOE JIPY-
roe» [Bepemarun, Kocromapos 2005: 179].
B. A. MacnoBa nwuier, 4to «(paseosoruye-
CKUI KOMIIOHEHT SI3bIKa HE TOJILKO BOCIIPOM3-
BOJIUT 3JIEMEHTHI M YePThI KyJIbTYypHO-HAIIHO-
HAJIBHOT'O MHUPOIIOHMMAaHHS, HO U (opMHUpyeT
ux. W xaxapiit gppazeonorusm, eciau oH coep-
KHUT KyJIbTypHYIO KOHHOTAIIMIO, BHOCUT CBOH
BKJIaJl B OOIIYI0O MO3aHYHYIO KapTHHY HaIlHO-
HaJbHOH KyJbTypb» [Macnosa 2001: 87].

Chinese language, A. S. Pushkin, The Captain's

Pycckoe cnoBo boz/6oz v B COBpEMEHHOM
3JEKTPOHHOM «DbOJBIIOM KHUTaHCKO-PYCCKOM
cinoBape» [BKPC], u B omyOmuKOBaHHOM B
2001 r. «bomnbmiom pyccko-KuTailckoM cio-
Bape» [BPKC 2001] umeer ueThipe BapHaHTa
nepesoza: 1) _L7r; 2) KE; 3) #f; 4) ZRT

OOparTHblil mepeBoj JaeT  CleayIolue
MHOTOBapUAHTHBIE PE3yJIbTaThI:

1) E7: ‘a) Gor, mebeca, 60kKeCTBO;
0) Ilan-nu, BepxoBHBIM Biagbika Heba;
B) ycImap. COBEPILICHHbIC MPaBUTEIH JpPEB-
HOCTH (ISAITh MU(UYECKUX HUMIIEPATOPOB);
r) ycmap. He0O U TATH UMIEPATOPOB; 1) LAPh
HeOeCHBIH; 00T; €) pase. 0003HAUYCHUE KJIMCH-
Ta, 3puTens B cdepe 0OCTyKMBaHUS; K) To-
croan Oor; oTel] HeOeCHBIH;

2) RFE: ‘a) nHebecHbli  BIAIBIKa;
0) xpucm. 60r (0COOCHHO B KQaHOHAX PUMCKO-
KaTOJINYEeCKON LEPKBH)’;

3) f: I cywy.: ‘a) ayx; renuii; HeGOKUTED,
CBSITOM; OTHOCSIIMICSA K JyXaM; CBEPXbECTe-
CTBEHHBIN <...>; 0) OoxecTBO, Oor; Ooru; 60-
’KECTBEHHBIH; B) yX, AyIa (Hanp. ymepuie2o);
IyXOBHOE Hayano (8 uenogexe), pasym, <...>
COCTOsSIHUE OyXa <...>; T) MOPOSBICHUE Oy-
LIEBHOM CHJIBI; BIOXHOBEHHE <...>; J) BHEII-
HUUW BuJ, Beipaxenue (muya) <...>; Il npur./
Hapeuue: TOHKWI;, M3YMUTEIbHBIN, CBEPXbe-
CTECTBEHHBIN; <...> mnopasurensHo; I an
a) ouan. 3a7aBaThCs, 3aHOCUTHCS <...>; 0) u3-
MeHSThCs, TpeTBopAThes; IV cobcms. 1oHb
(pamunus)’;

4) K45 ‘Bnanpika Heba; naph Hebec-
weiii; bor; I'ocnonb; HebecHas KaHUENSIpUs
[BKPC].

O0pa3 Heba, Tak wiu nHave mpe/CcTaBIICH-
HBI BO BCEX OOpPATHBIX TEPEBOJAX, SBIISCTCS
OJIHOM M3 BaXKHEWINNX IPUMET KUTANCKON Ha-
[UOHAIBLHOMN KyIbTypsl. Uepormud K «HeGo»
(TSIHB) COCTOWUT M3 JIBYX JJIEMEHTOB: «elH-
HHUIA» U «BEIUKHUI», T. €. Hebo — Bemnuxoe
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Onno. Cornacuo BKPC, uepornud K umeer
14 3HaveHuii: mepBoe CBsI3aHO C Hjaeed Npu-
POl (B KOTOPYIO MOKHO BKJIFOUUTD €IIE CEMb
3HA4YCHUH, CBS3aHHBIX CO BpPEMEHEM), BTOPOE
— ¢ penuruo3Hoit chepoii (‘penue. HeOO (Kak
MecTornpeObiBanre Oora); Oor, 00XecTBO’),
TpeThe — C Hjeell BIacTH (TpU 3HAYCHUS:
‘He3pI0NIEMOe Hayallo; BEPXOBHAsI BIACTh; He-
IpepeKaeMblii aBTOPUTET; TBEPAAs OCHOBA’;
‘yem. umMriepatop’; ‘pok, yjaed, cyan0a’); a Tak-
XKe ‘“TsiHb, He0O (6 OYKOB IPU UTPE B KOCTU) U
‘Ouan. TSHb (Mepa 3eMeNIbHOU Tuiomaau B 10
my)’ [BKPCI.

Kax BuauM, ciaoBapu OTpakalOT HalMo-
HaJIBHYIO crienn(UKY BOCTIPHSITUSI MEPa HOCHU-
TEJISIMU PYCCKOTO U KUTAMCKOTO SI3BIKOB, U CO-
MIOCTaBUTEIBHOE HCCIIeJ0BaHUEe 0COOEHHOCTEH
PYCCKOM M KMTAWCKOW JIMHIBOKYJIBTYDP, B TOM
YHUCIIe B PEIIMTHO3HO-(PHIOCOPCKOM acleKTe,
HEe TepseT CBOEH aKTyalbHOCTH (CM., HaIlpu-
mep: [An 2008; I'o Huaun 2013; 13an 1llao-
uunb 2013; Jopkuna 2014; Pomepo Untpuaro
2014; Ban FOe 2015]).

CnoBo bhoe/6oe B PyCcCKOM SI3bIKE, KaK W
ueporud K B KMTalCKOM, MOYKHO OTHECTH
K «KyJIbTYpOHHUMaMm» — <«SI3BIKOBBIM €/IU-
HUIAM, 3aKpEIJICHHBIM 3a JJIEMEHTaMHU pa3-
JUYHBIX KyJabTyp» [PasymoBckas 2016: 112].
[lonTBepxkaeHUEM TOMY MOXKET, HamNpUMep,
CIly’)KUTBh TOT ()aKT, YTO TOJBKO B OJHOM H3-
nannu «Kamuranckoit noukm» A. C. [lymku-
Ha (1956 r.) mpu mepeBoje coueTaHusi Oogice
MOl TIEpEeBONYHMK HCIOIB30Bajl BhIpaKEHHUE
&E"J(Moﬁ) J:”Ft?(éor) [[Iymkua 1956: 89], opu-
EHTHPOBAaHHOE Ha JIMHTBOKYJIBTYPY OpHIHU-
HAJBHOTO TPOU3BENEHHS, B TO BpeMs KaKk BO
Bcex OoJiee MO3IHUX U3AaHUSAX KOHCTaTUPYeM
OpPUEHTHPOBAHHOE Ha KUTAHCKOT'O YHUTAaTEIs
BbIpakenne X1 (%6 [[ymkun 1995a:
282; Ilymkun 19é 6) 73; ﬁyIHKI/IH 1997: 64;
HyHIKI/IH 2000: 70; XYZ[OX(CCTBGHHaﬂ mposa...
2013: 63; I3sau laouuns 2013: 204].

B kadecTBe WIUTIOCTpAlliM KOTHUTHBHOTO
JICCOHAHCA, KOTOPBIH MOYET BO3HUKHYTH Y
KHTACKOro 4uTaTelss, mnpuBeaeM (parMeHT
MpeJIoKeHns (J4acTh BhICKa3bIBaHUS Bacunu-
cel EropoBHBI) ...uacmelii epebens, 0a 6eHUK,
oa anmuin Oewee (npocmu 602!) [Ilymikun
2015: 154], OCHOXHEHHOTO BBOJHBIM KOM-
HNOHEHTOM CO 3HAaYeHHEM ‘CTBIIHO CKa3aTh’
[CasAII 2000: 133]. 3neck oTpa)xeHa NpUBBIUKA
PYCCKHX YIOTPEOJISATh CIIOBO hoe/boe B cocTaBe
YCTOMYMBBIX HETIEPBOOOPA3HBIX MEXKIOMETHH,
«obcmyxuBatomux chepy amonuit» [PT" 1980:
732], 4tro mpencTaBiseT co0O0i OCOOECHHOCTh
pycckoil JTMHTBOKYIbTYphl. Cyas 1Mo Bcemy,

9Ta CUTyalus HE ObUIa yuTeHa IMepeBOIYMKa-
MH, KOTOpPbIE HE BBIPA3WJIU CMBICHI ‘CTBIIHO
CKa3aTh’ HU B OJJHOM W3 BapHaHTOB ()pasbl Ha
KHTACKOM s13bIKe (clienaB OyKBaJIbHBIN mepe-
BOJ), HATIpUMep:

= Vo= x|
J:'ﬁ?(m_)bfn‘u N

= (pory, nokajyicra) (IIPOCTHUTB)

[[ymkua 1997: 25; XynoxecTBeHHas Mpo3a
.2013: 179];

b AT

(6or) ?(ﬂBI/ITB OOJKECKYI0 ~ MHJIOCTB)

(kox—[e‘maz MoOJaJIbHas qacmua TPEVIOKEHMS, BhIpaXkarolas 10TraJKy, Ipeamno-

! [TIymkma 2000: 29].

JlJis TIOHMMaHUsl CMBICJIOB, CTOSIIIUX 3a
KyJbTYPOHUMAMHM, T. €. JUIS CHSATHUS JIAKyH B
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU, BO3HUKA-
IONUX Yy 4YUTaTeNss-uHO(pOHA, B TEPEBOIHOMN
TEKCT MOTYT OBITh BKJIFOUEHBI KOMMEHTApUU
— JIOTIOJIHUTEJIbHAS TIOSICHUTENbHAsT HHDOP-
Maiusi. B COBPEeMEHHOM TIEPEBOJIOBEICHUU
KOMMEHTApUU MPHUHSITO pacCMaTpuBaTh B Ka-
yecTBe BTOpuyHOro tekcra [Ilamymosa 2015:
39], uHUIIMATHBA CO3/IaHUS KOTOPOTO MPUHAI-
JIKUT TICPEBOJUUKY WM U3JATeit0. AHau3
HCCIIElyEMBIX HAMU CEMU KUTaNCKUX U3JaHUN
tekcta A. C. [lymkuHa mokasai, B 4aCTHOCTH,
YTO HaJMYME KOMMEHTApueB B miepeBoaax da-
KYJIbTaTUBHO, CIIUCKA 0ObEKTOB KOMMEHTHPO-
BaHUS M COJICpP)KAHHME KOMMEHTApPHEB MOXKET
3HAYUTEIILHO pa3inyaThcs. B 3ToM oTHOIIEHUU
B2)KHO OTMETHUTh, YTO HU B OJIHOM M3 CEMHU U3-
JIAHWI HET KOMMEHTApUEB K PYCCKOMY CIIOBY-
NOHSITUIO ho2/boe, a kK ero CMHOHUMY 1 0cnodb
HaXOJMM TIOSCHEHHE TOJBKO Yy TEPEBOIUYMKA
CyHs IpU KOMMEHTUPOBAHUU MM YCTOHYHUBO-
ro BBIpaXEHHs [ 0Cnoob He 6b10acm, CEUHbS
He cvecm: EIE, BEEE: EHEAERA

(HE P RtE, Bz A2 4) - no-
CJIOBHIIA, 03HAYACT: BEPUTH B OOTa, HETOIsIsl HE
oosTbes [[Tymkun 1956: 69].

B pomane «KanuraHckas ~— J0ouKay
A. C. Ilymkuna [Ilymkun 2015] pasnudnasie
CoueTaHus co CIIOBOM bhoe/boe (Bcero 33 KoH-
CTPYKIIMH) HCIIONb30BaHbl 84 pa3a. B ku-
taiickux mepeBogax [[lymxun 1956; 1995a;
19956; 1997; 2000; 2013; XynoxkecTBeHHas
mpo3a ... 2013], cinemoBareiabHO, Mbl MOTJIH ObI
oOHapyxuth (84 x 7=) 588 ciyuaeB mnepeBo-
na cnoBa boe/6oe. Kpome Toro, B opurnHaie
(UKCHUpyeM YETBIPe KOHCTPYKIIHMU CO CIOBOM
20cnoods, a Takxke Gopmbl cocnoou (12), booce
(5), 6oacwa (5), KOTOPBIE MBI HE paccMaTpUBa-
€M B HACTOSIIIEH CTaThe.

W3yuuB BapuaHThI MEPEBOJIa PYCCKUX BbI-
paxkeHui co cioBOM bo2/602 B KUTAUCKUX W3-
naHusix pomaHa «KamuTaHckasl J0YKa», MbI

JI0XKeHHe, 100yx/1eHHe)
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OOHapY XU TPH BapuaHTa HepeBoua 1) c mo-
moupio obpasa bora: I i 2) €
nmoMoIipo obpaza Heba: %(%60), % K% (mmma
acba)? (ne60y ¥ 1P~ CHHOHUMHYECKHE BBIPAKe-
HUs; 3) ¢ UCIONB30BAHNEM BBIpAXKEHUH, UMe-
IOIUX CMBICI, HE CBSI3aHHBIN C PEIUTHO3HOMN
KYJIBTYpOil.

[Ipu 3TOM KOHCTaTHpyeM [BE CUTYallUH:
a) MPUHIMITUATIBHO OJIMHAKOBBINA TIEPEBOJ BO
BCEX M3JIaHUSIX ¥ 0) NPUHIUITHAILHO Pa3HbIH,
B TOM YHUCJI€ UHAUBUyalbHbIH, nepeBo. [Ipu-
BeZIeM KOJIMYECTBEHHYI0 MH(QOPMAIHMIO U OT-
JICJIbHBIC TPUMEPBI.

A. TToxcueTsl moka3ann, 4yTo U3 84 aHaau-
3UPYEMBIX BBIPAKECHUI:

— B 27 ciydasx Bce NEpeBOJUYHUKH Jalln
MIPUHLIMIINAIBHO OJIMHAKOBBIA MEPeBO, HC-
nosb30BaB 00pa3 bora, Hanpumep, npu nepe-
BOJIE MYIIKHUHCKOTO ... 0a nycmo omey I epa-
CUM HATLOJCUM HA HUX enumumuio, ymood mo-
aunu y 6oza npowenua [ymxun 2015: 161],
Harpumep:

$ﬁ‘ $%‘(MOJll/ﬂ'h0ﬁ) J:lﬁ}j:(Gor) /[}%‘%E(upomenne) [HyIHKHH
1956: 50];

;‘R(npocm-b) J:T\_ﬁ’(&)r) /Ejjé ’%E (mpomienue) [HyIHKHH
1995a: 250];

Mk b T

(TIpocuTh) (6or)

BaHHUE) [HyH—[KHH 19956 40]’

— B JIBYX CJIy4yasX BCE HCIIOJIb30BaIH 00-
pa3 Heba, Haripumep: ... 2 copsauuics, Opauun
Mapxepa, KOmopulii cuumain 602 eedaem Kax... .

K etor PEIT iy, [Tymiim 1956: 12; Tlym-
kuH 19956: §; [Mymxuna 2013: 7];

K sy FUE - [Mymxas 1995a: 223;
[ymxkun 1997: 7; [lymkun 2000: §; Xynoxe-
CTBEHHas 1po3a ... 2013: 168];

— B 4YEeThIpeX CIIy4asx BCE MEPEeBOAYUKU
OTKa3aJINCh OT HCIOJB30BaHUS obOpa3a Bric-
meit Cunsl (bor, He6o). Tak, mpu mepeBoje
peruiku «Kax amo eac 602 npunec?» Bo Bcex
MepeBOIax MCI0JIb30BaH 00pa3 BeTpa, HapH-
Mep:

(noma}:{a TIPOLIEHUE, TOMHIIO-

/) 'f/J\
/f+ Zx(xan«)ﬂ) m(sﬂep) j:El‘(rpaMM KOMIIOHEHT) "“(Bm) j\ﬂ%
] ? [[Mymxun 1956: 45];

(npunecTH) (TpaMM.KOMIIOHEHT)
4/_' (ﬂBnﬂTLCﬂ),T+ A (Kaxou) (BETCP)}E(FpaMMAKOMHOHeHT)
VAN {)
‘L“( BBI) j\ﬂé(npnnecwt) ’L(rpaMM KOMI‘IOHeHT) [HyIHKHH
19956: 36];

ft- i 5, @

(KaKou) (BeTep) (rpaMM.KOMIIOHEHT) (Bo) ~
kT ?  [Mymwkur 1997:

(rpaMM.KOMITOHEHT)

31].

(npunec)

Wnu, wampumep, mis nepeBoga ¢paszeo-
JIOTU3Ma Yem 602 NoCaan UCTONb30BaHbl KOH-
CTPYKIIMH, KOTOPBIC MBI OTHOCUM K BAapHUAHTY
«IpyTOe):

ﬁ(umen),ﬁ‘ A(HTO) Ij'jI:(Tor;(a B TAaKOM ClIy4ae) Z‘(Kyman,) /f+
(qT ,[Mymkna 1956: 11],
/_‘

ﬁ(nmen) I}%(qm) l:IZ‘(lcymaT},) |]ﬁ(qm) [HyH'IKHH
19956: 7; Iymkun 2013: 6],

lzjﬁ@(npom};onwmﬁ nr060it) [HyIHKI/IH 19953 222’
[ymkun 1997: 6],

ﬁ(mmen),ﬁ‘ ZA(xro) (Kymarh) 4+ (lno) [HyIHKI/IH
2000: 7],

|Kjﬁ/fj'ii(rlp01/1313omal-n,n‘/i, 1110601 ‘m(cycbcbm(c HAPEHii) [XyI[O-

JKecTBeHHas mpo3a ... 2013: 167].

DTOT ke BaAPHAHT «APYroe» OTMeYaeM Mpu
MepeBOJIe BBIPAKEHHS crmynail cebe ¢ 602om:
BCC IEPEBOTYMKH HCIOJIB30BAIM COYCTAHHE
uepormudos %

(yXomuTh, MATH) (MonanbHas YacTULa, BbIPa-

[[ymkun 1956:
JKAoNIas JI0raJIky, IPe/oIoKeHne, 00yKIeHHE)
34], B ToM umcie 100aBUB K HEMY HepOTIHQ

IR, [(Mymxus 1995a: 239; Mymxan 19956:
27; Nymkun 1997: 23; Ilymxun 2000: 26;
[Tymxwua 2013: 23] win MomambHBIA 000pOT,
nonyuuB KoHcTpykumro AT /R 1) 201 P
[XymosxecTBeHHas mipo3a ... 2013: 178].

b. B 54 cnyuasx mMbl HaOmogaeM Apyryio
KapTUHY: IpPU HEPEBOAE OJHOTO M TOTO ¥KE
PYCCKOTO BBIpa)KE€HUS pa3Hble NEPEBOAUUKU
HCHOJIB3YIOT NIPUHIUINAIBLHO pa3Hble BapHaH-
Tol. Tak, nepeBos nymkuHckoe Cmopona mue
SHAKOMAS, — OMEeUan OOPOICHLIU, — C1a6a
002y, ucxodicena u uzvesdceHa 600ab U none-
pex [Ilymxun 2015: 143];

a) TIePEBONYUKU TISITH W3JaHUA OOpaTH-
mrck K obpa3y bora xak HeGecmoro Mwre-
paropa 7, ucrnonb30BaB 1Ipu 5TOM pasHble
uepornu@bl A7l BRIpOKEHHS HIIeH Onaroaap-
HOCTH: a) iﬁﬁﬁﬂ[(ﬁnamﬂapm) [[Tymkuna 1956: 20]; 6)
Eﬁziﬁ%mmapm) [Mymkua 19956: 15; Tymkun
1997: 13; Iymkun 2013: 12]; B) 560 14
T+ [[Mymkua 1995a: 229];

yiTH)

(cinaBa)

(OTHOCHTB K)

0) mepeBomuuk JIf0 WCIONB30BAT KHUTAM-
CKHH q)paBGOHOFH3M lﬁT(GHaFOHZPHTL) %(HeGO) ﬁj‘(@mro-
BKJIIOUYAIOIIMH B CBOM COCTaB He-
2013:

Jlaputh)” - (3emuns)’

pormud K [XynoxkecTBeHHas nposa ...
172];
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B) mepeBoauukK Jlu ocraBui 6e3 mepeBoaa
BBOJHBIN KoMMOoHeHT [IIymkun 2000: 14].

ComocraBisis mepeBojibl OOpaleHHON K
CaBenbuuy pEIUIMKU YpSAHUKA B JTHAJIOTE:
«Pacmepsin 0oopoeorw! A umo e y mebs no-
opsikusaem 3a nasyxou? beccosecmmuuiii!y —
«...Boz ¢ moobou, cmapunywixa! dmo openuum
y30euka, a we noamunay [[ymxun 2015: 199],
— MBI BHJIUM BCE TP BapUaHTA:

Sy
a) e J:'Ij%;{% %1/ A (Bor GuarocnoBut Te6s)

kuH 1995a: 294; XynoxecTBeHHas Iposa ...
2013: 212];

6) ... KMk

[ITym-

[12,c.87]; ... KMk, fRWE

(o boxe)

3a...1997: 76]; ... K __ Wi

(He60) (KOHEYHasi YacTuIa, MoIuep-

KHBAIOLIAsi: a) yJOBJICTBOPEHHE, 0) CTAaHOBICHUE JCHCTBHSI, B) 3aBEPILICHHOCTh

nefcTBus) [Hy]_HKI/IH 2013: 75],

B) "'IKJ‘E/T;B_LEZI%T(MHE BCC pPABHO, 9TO ThI TyMACIIb)
[Mymkun 1956: 105]; ... 48453 I8
[[Tymkua 2000: 83].

[Mony4yuTs TpeaCTaBICHUE O MPEIIMOUTE-
HUSIX TEPEBOAYMKOB TO3BOJIsAET Tabiwna 1,
MaTepHasIbl KOTOPOH IEMOHCTPHPYIOT YaCcTOT-
HOCTh yIIOTPEOICHHUS PA3HBIX BAPUAHTOB MEpe-
BOJIa: ¢ MOMOIIIBIO 00pa3zoB bor, Hebo mim 6e3
HUX — B COMOCTABIIIEMBIX KHTAHCKUX TIEPEBO-
nax.

(monmHo  Tebe)

ﬂﬁ (0 Boske, 4To cl1yqmIoch ¢ To6oit) [XyHO)KeCTBeHHaﬁ 1po-
Tabnuna 1. Bapuanmer nepesodos couemanuii co crosamu boe / 6oz / 20cnoow
ITepeBogunku [TepeBoja mocpencTBOM Bcero pycckux
obpaza «bor» | obpaza «Hebo» TIPYTUX CoYeTaHHH
BapHaHTOB
CyHb 72 (82,3 %) 6 (6,9 %) 9 (10,8 %) 87 (100 %)
Xyan 47 (54 %) 30 (34,5 %) 10 (11,5 %) 87 (100 %)
OoH, Uxan 67 (77 %) 8 (9,2 %) 12 (13,8 %) 87 (100 %)
zan, lao 53 (60,9 %) 20 (23 %) 14 (16,1 %) 87 (100 %)
JIu 44 (50,6 %) 18 (20,7 %) 25 (28,7 %) 87 (100 %)
WKnIISTH 49 (56,3 %) 29 (33,3 %) 9 (10,4 %) 87 (100 %)
JIro 59 (67,8 %) 19 (21,8 %) 9 (10,4 %) 87 (100 %)

[Ipoananu3upoBaB JTaHHBIC TAOIHIIBI, MBI
JieflaeM CIIeIyIOIUe BBIBOJIBI 00 OOIIMX TEH-
JCHIMSIX ¥ UHIUBUIYAJIbHBIX TPEANOYTCHUSX

1) KaXIbIi U3 MIEPEBOTYMKOB ITEPEBEI BbI-
paXeHus co cioBoM boe/boe (Wu 20cnoodv)
yaie ¢ moMoIbeio obpasa bora, T. €. uCmonb-
30BaJI KYJIbTYPOHUM;

2) BBIOOp TAKOTO BapUaHTa MepeBojia 0Co-
OCHHO XapaKTepeH ISl TEePEBOAYMKOB JIBYX
u3nannit (Cyusp [[lymkun 1956]; @an u Uxan
[[Tymkun 1995a));

3) mepeBomuuku XyaH [[lymkua 19956]
u WxwsaH [[Iymkuna 2013] aktuBHO oOparma-
I0TCS K 00Jiee CBOWCTBEHHOMY ISl KUTAWCKOM
KapTUHBI MUpa 00pa3y Heba;

4) nepeBomuuk Jlu [[Tymkun 2000] Beime-
JISICTCSI Ha (POHE APYTUX PE3KUM MPeodIIa aHm-
eM TpeThero (6oee HEHTPATBHOTO, «CBETCKO-

ro») BapuaHTta nepeBoja (0e3 HCI0Jb30BaHUS
obpaszoB bora u Heba); B mpounx wu3gaHusx
TaKOW BapUaHT TIepeBOIa NIPEJICTABIICH B CPe/I-
HeM B 1,8-2,7 paza pexe.

OOpaTUBIINCH K U3YYEHHIO PYCCKOTO Ma-
Tepuaya ¢ TOYKH 3pEHUs] 0COOEHHOCTEH KOM-
MYHUKAaTUBHBIX CHTyaHHﬁ, B KOTOPBIX UCIIOJIb-
3YIOTCSl COYETaHHUsI CO CIOBOM boe/boe, mist
BBISIBIICHUSI OOIINX 3aKOHOMEPHOCTEH Tepe-
BOJa, MBI ITOCYUTAIH HeO6XOI[I/IMBIM HUCIIOJIb-
30BaTh CBelleHHs, cojepxkamuecs B «CioBape
s3pika [lymkunay [Crdll 2000], a takxe BO
«®DpazeonornueckoM cJIoBape PycCKOro Jiu-
TeparypHoro s3bsika» A. M. ®@emopona [2008].
B Tabmume 2 mpeacTaBieHa KOJWYECTBEHHAS
nH(poOpMaIus, XapaKTepu3yromas BapHATHB-
HOCTb MEPEBOAOB IS Kaxa0i n3 33 pyccKkux
KOHCTPYKIUH €O CIOBOM boe/boe.
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Tabnuna 2. Bapuanmoer nepesooa koncmpykyuii co croéom bor / 6or

No KOHCTPYKIIHS cornmacHo «CroBapio BCETO W3 HUX BapHaHTOB
(oT™MedeHa B cioBape si3pIka [lymkmmaay (huxcammii TepeBoa;
A. U. ®enoposa)* ymoTpeosseTcs 1) 2) 3)
pyc. |kur. | LA X | npyroe
1 |cmaBa Oory* MIPU BBIPAXKEHUU 17 | 117 54 62 1
YAOBJIETBOPEHUS
2 | mait 6or* TIPH TIOKETTAHUH 5 35 34 - 1
0IaronoIy4HOro
OCYIIIECTBIICHHS YeTrO-H.
3 |6or mact* MIPH BBIPAXKECHUN 4 28 20 7 1
HaJEXKIbl Ha YTO-H., HA
OJIaTrOTOYYHBIN HCXOJ
4 |Oor mar* TIpU MPOSIBICHUN 1 7 7 - -
HaJINYHMS 9ero-H.
MPHUSTHOTO,
HEMPUITHOTO
5 | Oor 3Haer™ 6 42 15 25 2
6 |Oor Bemaer 0 YeM-H. HEM3BECTHOM 1 7 - 7 -
7 |0Oor BecTh 1 7 1 6 -
8 | pamu 6ora* IpH TPOChOe 5 35 31 - 4
9 |0or c HuM / ¢ TOOOI |mOKENaHue 3 19 13 3 3
10 |c 6orom* OJyaromnoryuus mpu 1 7 - 7
HayaJie Kakoro-Ji. aesna
11 |6or npurec* 0 YbEeM-H. IPUOBITHH, 3 21 4 15
MIPHUXOJIe
12 |4em Oor mocnair* 0 eJle, YTOUICHUHU 2 14 - - 14
13 |6or Bugut* 2 14 11 3 -
14 |eii-6ory* TP TIOATBEPKICHUHT 2 14 1 1 12
15 |kak Oor cBsaT* MIPaBUILHOCTH YE€ro-H. 1 7 3 1 3
16 |6or MmunocTup* TIPH BBIPAKCHIH 2 14 14 - -
17 |Oor He OCTaBHUT HaJEXK bl HA TO, YTO BCE 1 7 6 1 -
MIPOHAET OJIAroIoIy9IHO
18 |mpocTu Gor B 3HAYEHUU BBOIHOIO 1 7 7 - -
BBIPaXCHUS «CTBITHO
CKa3aThy
19 |0or BeIHEC* 0 0JIaronoJayYHOM 1 7 6 - 1
UCXOJIe, 3aBEPIICHUN
Yero-H.
20 |06or cynps MIPU BBIPAXKCHUU 1 7 7 - -
MIPOIICHHUS,
CHUCXOXKJICHUS
21 |6or mumyer* MIPUBETCTBUE TIPU 1 7 1 - 6
BCTpeue
22 | 6or mpuBer* CIeNaTh 9TO-H. 1 7 7 - -
23 |He npuBeau 60T IIPU HEXKEITaHUU 1 7 6 - 1
OCYILIECTBIICHHS
24 | monuth Gora* - 10 70 62 -
25 |6ora He OosiThesa™ - 2 14 13 - 1
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26 |monuthcs Oory - 2 14 14 - -

27 |BepoBarb B Oora - 1 7 7 - -

28 |mMonuTh y Oora - 1 7 7 - -

29 |6or BoneH - 1 7 2 4 1

30 |mpuHOCH Gory - 1 7 7 - -
packasiHue

31 |6ory yromHo - 1 7 4 2 1

32 |0or myTh YKaXKeT - 7 5 -

33 |mpomum Oor Tyqy - 1 7 6 - 1
MHMO

HUTOI'O: 84 | 584 | 375 124 85

Marepuasibl TaOIHUIBI TTO3BOJISTIOT cop-
MYJINPOBATh CIEAYIONINE BBIBOJBI, KOTOPHIE
MOXXHO TIPOHMJUTIOCTPHPOBATH  OTACITHHBIMHU
MIPUMEPaMH.

Bo-miepBbIX, BMECTO 0’KHJAa€MBIX BO BCEX
KUTAaWCKUX M3JaHUsIX 588 MepeBOJHbIX KOH-
CTPYKIMH WX Ha 4 MEHbIIE: TepeBOMUUK JIu
MBI HE TIEpPEeBeNl BBIpAXKEHHUE C1a8a 002y
B TIO3WIIMK BBOJHOTO KoMIoOHEHTa [llymikuH
2000]; mepeBogunku CyHb u JIfo HE mepeBeTn
000pOT 602 ¢ HUM B TIpEIUIOXKEHUU M 0006po 6
yore 3axononu evl e2o: boz ¢ num, ¢ Anexce-
em Hsamviuem; 1 u cam 00 He20 He OXOMHUK
[[Tymxua 2015: 158], B TO BpeMs Kak ApyTHE,
HarpuMep, epeBeu:

e J:‘ﬁr:_r(Gor) {%%(Marocnommb) /ﬁij‘(m—;) EIZjJ ﬁ%_
/B}FL Ij\] ﬁ(AneKceﬁ WBanosuu) ’ ?{Z g a m Z_\A Eg‘xk{m
(s B CBOIO OUEpe/Ih He JIF0OIII0 €ro) [HyIHKHH 1 9956 3 6]’

e %(menan) J:“'ﬁg'(&)r) {%%‘(6H3TOCHOBH${FL) (OI__II): IKEJ
LI SN S Ry H A EXK

(Anekceit Upanosuu)’

[Tymxwa 2000: 36].

N3 Texcra m3BectHo: MBany Wrnarbuuy
[[IBabpuH HE HPABUTCS, U B IPEICTOSIICH Ty?-
JIM, C €r0 TOYKH 3pEHUs], ObUIO OBl JTyYllle, eClIi
Obl ['punes 3akoson IllBaOpuna. Ho mstepo
IIEPEBOUUKOB IiepeBenu boe ¢ num xak boe
onazocnosum ezo. CrnenoBarenbHO, y KUTal-
CKHX YHUTaTesei, MOKET, BOSHUKHET BOIPOC:
MoYeMy 4eJIOBEK He HPAaBUTCS, HO IMEHHO eMy
JKENaroT ONaronoiydus, ycnexa B HpeACTOs-
et gysnu? Mbl BUANM, 9TO NIEPEBOTUUKH HE
BbIpasuiu 3HaueHue ‘1. [lycts Oyner tak (BbI-
pakeHue corjacusi, IPUMHUPEHUs, MPOIICHHUS,
ycrynkun)’ [beictpoBa u ap. 1997: 20]. dyma-
etcs, yto nepeBoaunku Cyns u JIto B 310 cu-
Tyaluy NpUHsUIM 0oJiee IPAaBUIILHOE pelllCHHE.

Bo-BTOpBIX, CyMMapHO BO BCEX MEPEBOAAX
ucnojb3oBanue odpasza bora xak HeGecHoro
Wmmneparopa siBisieTcs mpeo0iagaronmm, co-
CTaBJIsAA IOYTH JABe TpeTH (64,2 %) nepeBoaue-

fib

(s1 TOKE He 000 ero) [

CKUX pEeIeHUH; TepeBO/IbI C MCIIOIb30BAHUEM
obpasza Heba cocraBnstoT 4yTh Oojiee OHOM
msaroir (21,2 %); Ha npyrme TepeBOIYECKHE
pemenust npuxoxutcs 14,6 % wmcciemxyemoro
KUTaHCKOro MaTepuara.

B-tpetsux, 23 u3 33-x, uam 69,7 % ana-
JTU3UPYEMBIX PYCCKUX COYETAaHUI OTMEYEHBI B
«CrnoBape s3pika [lymknHa» Kak yCTOWYHUBEIC
BBIPQXEHHS, XapaKTEPHBIE I YIIOTPeOIeHUS
B TUITUYHBIX CUTYAIUSIX MPUBETCTBHSA, MTPOIIIA-
HUS, TPOIICHNUS, TPHUTIIAMICHHS K CTOITY U Ap., B
KOTOPBIX TPUHSTO WCIOIB30BaTh (paTHUECKUE
BhIcKasbiBaHusd. [Ipu nepeBoje 3Tux 23 code-
TaHu obOpareHne K oOpa3y bora mpeacrasie-
HO B 56,9 % cmydaes, 00pa3y Heba— B 26,9 %
ciy4aeB, Ipyrue Bapuantel — B 16,2 % mepe-
BoJlueckuX pernieHud. M3 stux 23 coueraHuii
16 oTMeUeHBI KaK yCTOHYIMBBIC BO (Dpazeoso-
rudeckoM cioBape A. 1. denoposa [Demopon
2008].

B-uetBepThIX, Ha TepeBonm 23-X (hartmuue-
CKUX BBICKa3bIBAHWH MPUXOTUTCS MaKCHMAaITb-
Has (95,2 %) mons OoT MepeBOIOB C MCIIONIB30-
BAHHMEM TPAJULMOHHOIO JUIsl KUTAHCKOM JIMHT-
BOKYJIBTYpHI 00pa3a Heba. OdueHb 3HAUUTEID-
Ha (83,5 %) 31mech U 10N IPYTHX BapHaHTOB
nepesonoB. Koncrpykuun ¢ mepormpom |
ﬁ’?@r) mpu TiepeBojie (haTHIeCKUX BBHICKA3bIBa-
HHH cocTaBisitor 66,7 % oT o01iero Koiaude-
CTBa pealm3anuii TaKOTO BapHaHTa MepeBo/a.
OTH KONMWYECTBEHHBIC IaHHBIE HaXOJAT, Ha-
MIpUMep, OTpaKEHHE B CIEIYIOIIEM MPHMEpe:
MIpH TIepeBoAie Tpeiokenus Hem, opam 6o-
POH, YeM mpucma Jem NUmMamvbcs naodvio,
JIyyule paz HanumvCs HCUBOU KPOBblo, d Mam
umo 60z oacm! [Ilymxma 2015: 218] mare-
pO TEpPEeBOJUMKOB HCIOJIb30BAIM KUTANUCKHUM

(1)pa3eOJ10FI/I3M W (corymatbes) %(He60) (moxopHTECS) ”A'j
ey LIYIKHH 19561 132; Tlymkua 1995a:
314; Iymxua 19956: 108; ITymkua 1997: 96;
[ymkun 2013: 95]; nepeBoguuk JIu nepesen
Bl & BRI Hymkun 2000: 104],

(KaK OHO XO4er) [
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u nepesonuuk Jro nepesen Wt (cnymamson Ea (6o
E"Jﬂﬂﬁmpoﬁwm) [XynoskecTBeHHast I1po3a
2013: 224].

B-nsareix, mpu nepeBoae nmpouux 10 kos-
CTpyKUuu# (T. €. He oTMeueHHbIX B «CioBape
si3bika [lymikuHa» Kak KOHCTPYKLHMH CO CBS-
3aHHON COYETAaeMOCThIO, XOTS ABE M3 HUX —
Monums 602a M 6oza He 60AMbC — BOIIN BO
(hpazeonorudeckuii cnoBaps A. U. degoposa),
KaK TOKa3blBAalOT JaHHBIC TAOJMILBI, B IOAa-
BIISIOIIEM OOJBINIMHCTBE MepeBoioB (86,2 %)

HpejcTaBieH BapuaHT 77 Harnipumep,

IpH  TIepeBOJIC CHOBOCO‘IeTag(I)/;)SI B TIpe/Io-
weHun Mot 6o0za, umob mvl UCHPABUICA...
[[Iymkun 2015: 167] koHCTaTUpyeM BO BCEX
U3JaHUAX OJMHAKOBBIH KOMMOHeHT L7
npu pasHeix raronmax: $H - [TTynikis
1956: 58], ?ﬁﬁ?mmcm) [[Mymkun 19956: 47;
[ymkua  2000: 48], ’Zﬁ?wwm [[Tymkua
1997: 41; XynoxectBeHHasi mpo3a ... 2013:
18915 3K oy [Tlymmcrs 1995: 258]; [&3K
[[Tymkua 2013: 40].

Ha Btopom mecre (9,7 %) npu mnepeBo-
Jie CBOOOJHBIX cOYeTaHHl co ciIoBoM boz/boz

(6or)

(ymo-

JISITh)

— JIpyTHe BapHaHTHI IepeBoaa. Tak, mepeBo-
ISl YIIKAHCKOE ... OMNYCMU MeHs ¢ OeOHOH
cupomoio, Kyoa Ham 602 nyms ykaxycem [I1yii-
kuH 2015: 221], maTepo MEepeBOIINKOB AN
OYKBaJILHBIN TMEPEBOJ], MCIIOJIB30BaB BapHUaHT
i (6ory HO AIBOC n30pau JApyrue BO3MOXKHO-
cru: ... WB)UABEIATHAEE R L
v moiewy LLLYIIKHE 199521 319]; .. Wk LBE
ZRAEME )L £
2000: 108].

N Tonbko B 4,1 % xuTaliCKUX NEPEBOJOB
CBOOOJIHBIX CIIOBOCOYETAHUHN MPECTABIICH Ba-

[[Tymxux

(Ky/1a MOKHO TOHTH, Ty/1a M TOHIeM)

puantT KX (neg0y ITO MOXKHO HAOIIONATH, HATIPH-
Mep, IIPHU NIEPeBOJIe MYMKHHCKOro bozy yzoono
ObLIO TUWUMb MeHS 80pYe OMYa U Mamepu...
[[Mymkua 2015: 205]: B YeThlpex H3TAHUIX
Haxonum Bapuant 77 [[ymkun 1956: 113;
[ymkun 1995a: 301; [ymkun 1997: 83; Xy-

JoKecTBeHHas mpo3a... 2013: 215], B ogHOM
— cBoboaubIi TepeBon KAl

(6onburas Genma

HABHCJIA HaJ{ TOJOBOM; IPO3HT HECUACThe, UpeBaTO KaracTpodoif; Gena, kata-
[Tymkua 2000: 90]. /IBoe ncnombp3oBam
=
(ne6o)” o (Boust HeOa, GOXKbs BOJIS; MMIIEPATOp-
, [[Iymxun 2013: 81];
CKOE JKeJIaHHEe; eCTECTBEHHOE JKeIaHHe)

TR AR

(rony6oe Hebo, cerierouiee Hebo)

crpoda) [
ueporaud K

(1) yMbllLUICHHBIH, Tpe/-

HaMEpPEeHHbIH; HAPOUUTHII; HAPOYHO, HAMEPEHHO, CO3HATEIBHO, YMBILIIEHHO, ¢
YMBICIIOM; 2) KelaTh, XOTE€Th; UMETh HAMEPEHHE, COOUPAThCsI) [HyIHKI/IH
19956: 93].

AHanm3 JeKCUYECKON COYeTaeMOCTH B aHa-
JIU3UPYEMBIX PYCCKUX KOHCTPYKIIHSAX CO CIIO-
BoM bo2/boe u WX TIepeBoJiaX MO3BOJIACT ClIe-
JIaTh CIEAYIOIINE BBIBOJBI O «pacIpe/ieIeHUN
poneit» Mexny borom u Hebom B xuTaiickoin
SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpPa, BOCCTAHABITUBAEMON
Ha OCHOBAaHMU CEMH H3yUYCHHBIX MEPEBOJIOB.
Hamr ocHOBHOW BBIBOA: HE Be3le, T/ Y pyc-
CKHX JeHCTBYeT uiu npucytctByet bor, B Ku-
Tae aktyaneH |7 (6o, SHECH CITABSIT U onaro-
napsat gaie He6o, wem bora. 3naer uTo-1mm60 o
yeM-Tr00 npenmytecTBeHHO Hebo, koTopomy
OTBOJMTCS CKOpee 00BEKTHO-TTACCUBHAS POJIb.

AKTHBHAsE K€ pOIb, TPEIOIpe/IeIeHHas
KOHTaKTOM ¢ 4esioBeKkoM, y bora. UmenHo Gor
BHJUT YTO-IIMOO (B TOM YHCIE BCE JNEHCTBUS
YeI0BeKa), W JTAeT WM He JIaeT 4TO-TH00 de-
noBeKy bor, B KOTOpOTo 4elioBeK BepyeT U KO-
TOpPOTO, CJIEIOBATEIHHO, MOKHO O YEM-TO MO-
JIUTh, TIPOCUTH: OT HETO 3aBUCHUT OJIArOMOJy-
yme yenoBeka. Fimenno bor, koTopoMy MOXHO
MIPUHECTU pacKasHUE, BBICTYIAET B KaueCTBE
CyJIbM ¥ MOKET MHJIOBATh U MPOIIaTh. Takum
oOpasom, bory croiictBeHHbI QyHKIIM Hebec-
Horo MmmepaTopa, MPUHUMAFOIIETO PEIIeHUs
B CyJIOOHOCHBIX JIJISl YEIOBEKa CUTyarusax. B
MIPU3EMIICHHBIX K€, OOBIICHHBIX CHUTYaIHsX,
HarnpuMep, YrolleHHs, HEyMEeCTHO O0paIarhb-
cs Kk Beictmm Cunam (uu k77, Hu k K),
a Ui JI0Ka3aTelbCTBa CBOSH YECTHOCTH Yelo-
BEKY HEIPIIINYHO 3BaTh 3TH Brictme Cuibl B
CBUICTEIIH.

[ToBoAst UTOTH, MBI KOHCTAaTHPYEM, YTO B
pe3yNbTaTe COMOCTABICHUS! PYCCKUX BBIpaXke-
HUHN co cnoBoM boz/boe (MU 2ocnods) U UX
KHTaHCKUX TIEPEBOJIOB TTOYYCHBI CIIETYIONINE
HOBBIC 3HAHUS:

— BO-TIEPBBIX, IEPEBOAYUKH (BEPOSATHO,
JUISE OTPaKEHUS B TEPEBOJIE HAIMOHATBHOUN
cnenu(uKy, B Ka4eCTBE DK30TH3MA TSl KUTak-
CKOTO 4YHTAaTeNsl) MPEANOYUTAIOT HCIIONB30-
BaTh 00pa3 bora, kak B pycckoM OpUTHHAIIE;

— BO-BTOPHBIX, KOTJa JUIS ITEPeBOja Ha KH-
TAUCKUM S3BIK MOYKHO HAWTH SKBHUBAJICHTHBIN
KHTaUCKUN (pa3eosiorns3m (C HCII0Ib30BaHUEM
oOpasa Heba), oTenbHbIe TEpeBOIYNKH TTOITh-
3YIOTCS 3TOI BO3MOKHOCTBIO;

— B-TPEThUX, B HEKOTOPHIX KOMMYHHUKATHB-
HBIX CHUTyallusX 3Ha4yeHue cioBa boe /6oe He
CBSI3aHO C BBIPQKEHHEM PEIHUTHO3HOTO 00pa-
3a, KOTOPBIHA, KaK Mpe/CcCTaBisercs, ociabeBa-
€T WM COBCEM Hcue3aeT. B Takux cuTyanusx
KHTalCKAM TEPEeBOAYMKAM HYKHO OOpaTUTh
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BHUMaHHE Ha PYCCKHE CJOBAapH, B KOTOPBIX
3a(DUKCUPOBAHBI  TONKOBAHUSI  YCTOWYHBBIX
couetanuid. Ecnu mepeBecTH MOCPEICTBOM
OyKBaJIbHOIO IEPEBOAA MJIM €CJIM TEPEBOJ-
YUK YCMOTPHUT B CUTYyallMd aBTOPCKUN CMBICI
penurno3Horo odpaiuenus k bory min HeOy,
TO KHUTAHCKHH YHMTaTEeNh MOXET OOHApYKHUTh
B TEKCTE <JIMIIHUIY», HE NPUCYTCTBYIOUIUI B
OPHUTHHAJIE CMBbICII, YTO OTPULIATEIILHO ITOBIIU-
SI€T Ha Kau4eCTBO I1€PEBOA.

Taxkum 00pa3zoM, U3y4nB yCTOHYMBBIC BbI-
pakeHHsI ¢ KOMIIOHEHTOM boe /6oe (wnu 2o-
cnoos) B pomane A. C. Ilymkuna «Kanuran-
CKas JI0YKa», Mbl OTMEYaeM, YTO OHU aKTHBHO
yIOTPEOIISIIOTCS B pa3HbIX KOMMYHUKAaTUBHBIX
CUTyalUsiX, XapaKTepU3YIOIUX S3bIKOBYIO
KHU3Hb PYCCKHX, KOTOpBIE, C OHOW CTOPOHBHI,
00pamnaTcsi B KPUTHIECKUX KU3HEHHBIX CH-
Tyanusx K boey (umu [ ocnody) Kak HOCUTEIU
IIPaBOCJIABHON BEPBI, C APYrOi CTOPOHBI, HUC-
IIOJIb3YIOT CJIOBO «BCYye» — B KadecTBE CO-
CTAaBHOHM YaCTH YCTOHYMBBIX BBIPAKEHUU, U B
9TOM Cllyyae 3HaYCHHE, CBSI3aHHOE C PEJINTHU-
03HOH ceMaHTHKOM, ocnadbeBaeT. BeposiTHo, B
9THX CUTYyalUsX MEePeBOAYMKH MOTIH ObI BOC-
MOJIb30BAThCSl KUTAHCKUMHU SKBUBAJICHTHBIMHU
BBIPAKECHUSMH, HE YIIOTPeOss Bapuant |77

Eciu %ke ¢10B0 602 (WM 20cn00b) BXOJUT
B COCTaB PYCCKHMX IIOCJOBHI], TO KHTaHCKHE
MEPEBOTYUKN EPEBOJAT €ro, TM00 UCTIONb3YS
o0pa3 bora, 1100 corpoBoXk1asi IEPEBOJI KOM-
MEHTapueM, 4YTOOBl YUTATEIN MOTJIH JIy4Ile
(T. . OIKe K OPUTHHATHLHOMY COACPIKAHUIO)
IIOHATH CMBICJI IPOUCXOSIINX B POMaHe CO-
OBITHII W Pa3TOBOPOB IMepcoHaXke. MbI cuu-
TaeM, YTO KOMMEHTapHi JHMHIBOKYJBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C YHOTpeOJeHU-
eM croBa boe /602 Kak OJHOTO M3 OCHOBHBIX
PYCCKHX KyJIbTypPOHHMOB, OBUI OBI TIOJIE3CH
BO Bcex wu3maHmsAX «KanuraHckoW TOYKH»
A. C. IlymkuHa, Kak ¥ JIpyroi pycckoi Kiac-
CHUYECKOH JINTEPATYPBHI.
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O BapuaHTax nepenoaa coueTaHuii co cj10BoM boz Ha KUTaCKUH A3BIK
(ua matepuase pomana A. C. llymkuna «Kanuranckasi 104Ka»)

3un Tys!

! conckatens Kapeapsl pycckoro sizbika MHCTHTYTa cOLMaNbHO-TYMaHUTAPHBIX HAayK TIOMEHCKOro
rocynapctBeHHOro yHuBepcuteta (Tiomens, Poccuiickas @enepanns). E-mail: 184613074(@qq.com

AnHotanus. CTaTbs TOCBAIICHA HCCIEIOBAHUIO OCOOCHHOCTEH mepeBoma (hpa3eoloruyie-
CKH CBSI3aHHBIX W CBOOOJHBIX CIIOBOCOYETAHHI CO CIIOBOM bor/60r ¢ pycckoro Ha KUTaliCKUHN S3BIK,
(hYHKIIMOHHUPYIOUINX B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE. AKTYaIbHOCTh MCCICIOBAHUS OOBSICHICTCS aKTH-
BU3AIINCH KUTaHCKO-PYCCKUX KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB, YTO 00YCIOBIMBAET HEOOXOIUMOCTh IIOMCKA
aJICKBATHBIX SI3BIKOBBIX CIUHHMII U TIepeBoja (yHIaMEHTAIBHBIX KOHIENTOB (B TOM uwncie bor/
0or), BXOIMIINX B HAIIMOHAJBHBIC KAPTHHBI MHpa. Pycckas M KuTalicKas pelUTrio3Hast U S3BIKOBast
KapTHHBI MUpPa Pa3InYaroTcs Kak «00KecTBEHHas» (TpaBOCIaBHAS) M «HEOECHAsD», UTO OTPaKaeTCs
BO (pazeonorun: cioBa boe u Heb6o MHAPOKO YIOTPEOISIOTCSA B PYCCKHAX M KHTAHCKUX YCTOMUUBBIX
COYETaHUSIX.

Ha marepumane pomana A. C. [lymknHa «KanmuTtanckas Do4ka» UM CEMHU €T0 M3/IaHUI Ha KH-
TalCKOM SI3BIKE PacCMaTpPUBAIOTCS BapUAHTHI MEPEBOJIa COYCTAHUI CO CIOBOM-TIOHATHEM bozo/boe
(OTHOCHUTETTFHO KOTOPOTO HU B OTHOM M3 CEMH MU3IaHUI HET KOMMEHTAPHEB) C YIETOM JIEKCHIECKOM
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CEeMaHTHKH YIPaBIsieMoro (YIpasIisioNiero) KOMIIOHEHTa U €ro CHHTaKcuueckoi GpyHkunu. OCHOB-
HOW 3aj1a4eil CCIICIOBAHMS SBJISICTCSI COIIOCTABJICHUE YCIOBUN YIIOTPEOICHUS KaXKIOTr0 U3 TPEX BbI-
SIBIICHHBIX B KATAHCKHUX M3[AHHUSIX BaPHAHTOB MEPEBOJA PYCCKHUX (DPa3eoOrHyecKix U CBOOOIHBIX
COYETaHUH ¢ 1ebI0 00HAPYKEHUsI IMHTBOKYJIBTYPHBIX, KOHTEKCTYaJIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH Tepe-
BOJia, 4 TaKX¢C Cy6’beKTl/IBHbIX, WHAWBUIYaJIbHBIX HpeﬂHOHTeHHﬁ MEPEBOAUNKOB. B crarbe npeaia-
raeTcs TUIOJIOTUSI KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYalMid YIIOTPEOIeHHUs yCTOWYMBBIX COYETAHHUI CO CIIOBOM
boze/boe, coctaBiieHHas HA OCHOBaHHUU PYCCKHX ciioBapeil. L{enb uccnenoBanus — BBISABICHUE 3aKO-
HOMepHOCTeﬁ, MMPOABIAOIUX B3aUMOBJIUAHUC A3bIKA U KYJBLTYPhI IIPU MEPEBOJAC XYA0KECTBEHHOI'O
MMPOU3BEACHUS NJIA '-II/ITaTeIl}I-l/IHOq)OHa.

KuiroueBblie cjioBa: repeBojl, BApUaHThI epeBoa, kuraiickuit s3bik, A. C. Ilymkun, «Kamnu-
TaHCKast TOUKa»
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